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ACORD
intre
Guvernul Republicii Moldova
si
Guvernul Republicii Macedonia
privind cooperarea in domeniile sindtitii §i stiintelor medicale

juvernul Republicii Moldova si Guvernul Republicii Macedonia, denumite in
ontinuate "Parti Contractante”.

dorind si contribuic la dezvoltarea gi aprofundarea continud a cooperdrii intre cele
loua tari in domeniile sdnatatii si stiinjelor medicale,

linind cont de interesul ambelor Pirti Contractante in cooperare durabild, echitabila gi
€CIproc avanlajoasa.

Fiind convinge. ca aceasta cooperare va contribui la imbunitafirea sanatitii populatiei
ambelor Lart,

Au consenit asupra celor ce urmeaza:
Articolul 1

Partile Contractante vor contribui la dezvoltarea gi extinderea cooperarii in domeniile
.Anatatii. stitntelor medicale si educatiei medicale, in baza principiului de egalitate si
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S miaj reciproc, in conformitate cu legislatia in vigoare a ambelor state.

Articolul 2

¢ Contractante vor coopera in urmatoarele domenii prioritare :

(rganizarea si reformele sistemului de asistentd medicala si asigurdri medicale;
I .cgistatia in domeniul sdnatétii; [
Promovarea sinitafii i prevenirea maladiilor cronice non-contagioase;
Controlu! sigurantei alimentare, precum gi controlu! bunurilor $i a factorilor de
mediu ce afecteaza sanatatea populatiei;

5. Controlul epidemiologic a maladiilor contagioase si a bolilor parazitare;

6. Produse tarmaceutice;

7. Stiintele medicale;

8. Dezvoltarea serviciilor medicale integrate de urgenta;

9. bducatia medicala.




Cooperarea in domeniile mentionate mai sus nu exclude alte domenii de interes
reCiproc.

Articolul 3

Partile Contractante vor coopera prin intermediul:
1. Schimbului de informatie in domeniul s&nétafii;
Schimbului de personal medical;
Schimbulul de cadre didactice;
Contactelor directe intre institujiile de sanatate;
Flaborarii in comun a proieclelor ce {in de subiecte $i lematici de interes
reCiproc:
b. Altor forme convenite de cooperare in domeniul sindtatii §i stiintelor medicale.
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Informatia ce constituie secrete comerciale sau care intr-un alt mod poate cauza

prejudicii unei entitati legale in afaceri din cadrul Partilor Contractante, urmeaza a fi
exclusa din schimbul de informatii.

Articolul 4

Partile Contractante se vor informa reciproc cu privire la evenimentele in domeniul
s4ndtdtii cu participare internationald, ce au loc in statele acestora. in acest scop, vor fi
expediate notiticari privind congresele i simpozioanele cu participare internationala,
care urmeaza si aiba loc in fiecare (ara.

Articolul 5

Partile Contractante vor incuraja schimburile de medici, stomatologi, farmacisti, lectori,
profesori universitari, precum gi de alt personal in vederea studierii anumitor subiecte.
Numaru! acestora va fi determinat conform programelor de cooperare.

Articolul 6

Partile Contractante vor incheia periodic programe de cooperare, in cadrul carora vor
conveni cu privire la formele. continutul, metodele si conditiile de cooperare pentru
anumite perioade de timp si vor stabili un plan financiar de realizare a activitatilor
relevantc pentru implementarca prezentului Acord.

Articolul 7
Partile ( ontractante vor forma un Grup de Lucru comun din 6 membri, cite 3 din

fiecarc Parte, in vederea implementdrii prezentului Acord. Grupul de Lucru se va
intruni c¢! putin o data pe an.




Articolul 8

Partile Contractante se vor instiina reciproc cu privire la congresele si conferintele
planificate i vor acorda asistentd in gdzduirea §i consultarea specialistului care
participa la aceste evenimente, din contul Partii Contractante trimitatoare.

Articolul 9

Partile Contractante isi vor coordona activitdtile sale in cadrul Organizatiet Mondiale a
Sandtatii i altor organizatii internationale cu care coopereaza in domeniul sanétatii.

Prevederile prezentului Acord nu lezeazd drepturile §i interesele Parjilor Contractante,
care decurg din alte acorduri internajionale semnate de cétre Pértile Contractante.

Articolul 10

Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei notificari in scris, recepfionate prin
intermediul canalelor diplomatice, prin care Parjile Contractante isi notifica reciproc
despre indeplinirea procedurilor internc necesare pentru intrarca accstuia in vigoare.

Prezentul Acord va fi valabil pentru o perioad3 de 5 ani §i se va prelungi automat pentru
0 altd perioada de 5 ani, pind cind una dintre Pértile Contractante nu va notifica prin
intermediul canalelor diplomatice. cealaltd Parte Contractantd, cu cel putin sase luni
pind la expirarea acestuia. cu privire la intentia sa de a-1 denunta.

Iintocmit la Bu.rm; Lu Ko, la 74 octamé)'n't 2011, in doui exemplare
originale, in limbil& moldoveneasc, macedonean si englezi, toate textele fiind egal

autentice. in cazul aparifiei divergentelor la interpretarea prezentului Acord, textul in
itmba c¢ngleza va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Moldova
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the Republic of Moldova and the Government of the Republic of
Macedonia. hereinafter referred as: “Contracting Parties”,

Wishing to contribute to future developing and deepening of the cooperation between
the two countries in the field of health and medical sciences,

Taking into consideration both contracting parties' interest in sustainable, equitable and
mutually advantageous cooperation,
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Being convinced that this cooperation will contribute to improving people’s health in
both countries,

Have agreed as follows:
: Article 1
The Contracting Parties shall contribute 10 developing and extending the cooperation in

the field of health, medical sciences and medical education, on the basis of equality and
mutual advantage, in accordance with the legislation in force in both countries.

Article 2

The Contracting Parties shall cooperate in the following fields of priority:

1. Organization and reforms of the health care and health insurance system;

2. Health legislation;

3. Health promotion and prevention of chronic non-communicable diseases;

4. Food safety control, as well as joint control on goods and environment factors
that affect the health of the population;
Fpidemiological control of communicable and parasite diseases;
Pharmaceuticals;
Medical sciences;

Development of the Integrated Emergency Medical Services;
9. Medical education.
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Cooperation in the above mentioned fields does not exclude other fields which are of
mutual interest.

Article 3

The Contracting Parties shall cooperate trough:

The exchange of information in the field of health;

The exchange of medical staff;

The exchange of lecturers;

Direct contacts between health institutions;

Joint development of projects relating to the topics and issues of mutual interest;
Other agreed forms of cooperation in the field of heaith and medical sciences.
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Information representing trade secrets or that could otherwise cause harm to a legal

entity in business in the Contracting Parties shall be excluded from the exchange of
information.

Article 4

The Contracting Parties shall inform each other of medical events with international
participation taking place in their countries. In this regard, notifications shall be sent

concerning medical congresses and symposiums with international participation, which
are due to be held in each of the countries.

Article 5

The Coniracting Parties shall encourage the exchange of doctors, dentists, pharmacists,
lecturers. university professors as well as other staff with view to studying of certain
issues. Their number shall be determined according to the programs of cooperation.

Article 6

The Contracting Parties will periodically conclude a programme of cooperation in
which thev will agree on forms, contents, methods and conditions of cooperation for
certain period of time and will determine a financial plan for pursuing relevant activities
in order 1o implement this Agreement.

Article 7

The Conlracting Parties will form joint Work Group of 6 members, 3 from each party in

order 10 implement this Agreement. The Work Group will have at least one meeting per
year.




Article 8

The Contracting Parties will notify each other about the congresses and conferences
planed, and will assist in hosting and consuliing the specialist taking part in these events
at the expense of the sending contracting party.

Article 9

The Contracting Parties will coordinate their activities within the framework of World

Health Organisation and others international organisations which they cooperate with in
the ficld of health.

The provisions of this Agreement do not violate the contracting parties' rights and
interests arising from other international agreements signed by the contracting parties.

Article 10

The present Agreement shall enter into force on the date of the last written notification,
received trough diplomatic channels, by which the Contracting Parties notify each other
of the fulfilment of the internal procedures necessary for its entering into force.

The present Agreement shall be valid for a period of five (5) years and will be
prolonged automatically for a new five (5) years period, unless one of the Contracting
Parties notifies through diplomatic channels the other Contracting Party, six (6) months
prior to its expiration, of its intention to denounce it.

Done al s1pce becfio, on Oc Lo gt‘n L4, 2011, in two original copies, in
Moldovan, Macedonian and English language, all téxts being equally authentic. In case

of divergence in interpretation of the provisions of the present Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Moldova Republic ¢f Macedonia

S AN Sl n

b

T —. —_—r - H




